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      twarte, 
minimalne i promujące 
równe szanse
Jak uczy się tworzenia naukowych  
edycji cyfrowych na Globalnej Północy 
i Globalnym Południu*

Słowo od redaktorów: Minimalne przetwarzanie danych (minimal computing) to 
termin brzmiący obco i raczej nie „humanistycznie”. Wiąże się jednak z podstawo-
wymi wyzwaniami stojącymi przed humanistyką (cyfrową), także polską, takimi 
jak: brak środków na utrzymanie projektu po zakończeniu finansowania grantowe-
go, stały wzrost wymagań dotyczących rozwoju kompetencji cyfrowych w świecie 
akademickim, brak dostępu do części danych badawczych i niejasność zasad ich 
przechowywania przez komercyjne oprogramowanie… Autorzy prezentowanego 
tekstu postawili sobie za cel nie tylko wdrożenie zasad minimal computing w pro-
jektowanie naukowych edycji cyfrowych, lecz również opracowanie kursu akade-
mickiego obejmującego nauczanie tworzenia edycji przy minimalnym przetwarza-
niu danych. W praktyce oznacza to korzystanie z otwartych narzędzi cyfrowych 
o transparentnych zasadach przetwarzania wprowadzonych danych, bezpłatnego 
hostingu (raczej prostych) stron internetowych, np. na platformie Github, szuka-
nia kompromisu między edycją „totalną”, rozbudowaną pod względem funkcjo-
nalności, zaspokajającą potrzeby wielu różnych grup odbiorców, a edycją prostszą, 
o dużej jakości naukowej, wykorzystującą narzędzia cyfrowe, ale jednak możliwą 

O

http://dx.doi.org/10.12775/SE.2023.0008


Sztuka Edycji 1/2023

Raffaele Viglianti, Gimena del Rio Riande, Nidia Hernández, Romina De Léon

do przygotowania przy niewielkich lub zerowych nakładach 
finansowych.

Choć w artykule zaprezentowano edycje hiszpańsko-
języczne, wydaje się, że można podobne zasady przyjąć na 
rodzimym gruncie i zacząć szukać dróg rozwoju polskie-
go edytorstwa cyfrowego w momencie, kiedy możliwości 
finansowania polskich jednostek naukowych są co najmniej 
niepewne. 

Wprowadzenie

Co by się stało, gdyby zasady minimalnego przetwarzania 
danych (minimal computing, dalej też: minimalne przetwa-
rzanie)1 nie tylko wykraczały „poza obliczenia wykonywane 
w ramach pewnych ograniczeń technologicznych”2, ale także 
stanowiły rdzeń globalnych zasobów społeczności humani-
styki cyfrowej? Czy w takim modelu mógłby powstać zbiór 
wspólnych zasad i technologii, które umożliwiłyby studentom 
i naukowcom samodzielną pracę nad własnymi projekta-
mi? Mając na uwadze te pytania, badacze z Uniwersytetu 
w Marylandzie, College Park w Stanach Zjednoczonych 
i Narodowej Rady Badań Naukowych i Technicznych 
(Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas, 
CONICET) w Argentynie zorganizowali kurs, którego pierw-
sza edycja rozpoczęła się we wrześniu i trwała do listopada 
2020 roku, aby nauczyć studentów z Ameryki Północnej 
i Południowej cyfrowego podejścia opartego na minimalnym 
przetwarzaniu. Podczas trwania kursu starano się wprowadzić 
ich w tajniki cyfrowego publikowania i naukowego analizo-
wania tekstów, wykorzystując do tego techniki minimalnego 
przetwarzania rozumianego jako wspólny zestaw wartości do-
tyczący stosowania otwartych technologii, posiadania danych 
i kodu, zmniejszenia infrastruktury obliczeniowej, wreszcie – 
realnego wpływu na środowisko.

Minimalne przetwarzanie może być rozwiązaniem 
dla rozwijania projektów na Globalnym Południu, gdzie 
studenci nauk humanistycznych mają ograniczony do-
stęp do infrastruktury takiej jak hosting (udostępnianie 
przez dostawcę usług internetowych miejsca na swoich 
serwerach), a czasem nawet do internetu. Kolejne edycje 
naszych kursów, które będą kontynuowane co najmniej do 
2022 roku3, ukażą minimalne przetwarzanie jako podej-
ście łączące ze sobą studentów z Północnej i Południowej 
Ameryki w ramach jednej grupy zajęciowej – za pomocą 
wideokonferencji czy innych środków komunikacji – w celu 
przedyskutowania ograniczeń i możliwości związanych 

z bardziej otwartą i promującą równość szans globalną hu-
manistyką cyfrową.

W artykule omówimy: 1) technologie, które są zarówno 
otwarte, jak i minimalne (w znaczeniu wcześniej przedstawio-
nym) i których używamy do uczenia studentów, jak tworzyć 
naukowe edycje cyfrowe (dalej: NEC), wraz z argumenta-
cją, dlaczego je wybraliśmy; 2) odpowiednio dostosowane 
dwujęzyczne materiały dydaktyczne wraz z uzasadnieniem 
ich wyboru, 3) jak studenci współpracują ze sobą online, 
posługując się językiem hiszpańskim i angielskim, w małych 
międzyinstytucjonalnych grupach, opracowując hiszpańskie 
i angielskie teksty z wczesnych czasów kolonialnych w obu 
Amerykach.

Dzięki naszej pracy nad kursem nie tylko oferujemy 
szkolenie w zakresie konkretnych minimalnych umiejętności 
komputerowych, ale także bierzemy udział w bardzo po-
trzebnej analizie odmiennych kontekstów technologicznych 
i akademickich na całym świecie: kwestii związanych z infra-
strukturą, językiem, umiejętnościami cyfrowymi i praktykami 
otwartej nauki. Staramy się pogłębić świadomość o różnych 
odmianach humanistyki cyfrowej, co przyniesie korzyści 
naszym studentom, a także ukaże specyfikę globalnej społecz-
ności humanistyki cyfrowej, a to uświadomi im, że techno-
logia nie może być czyjąś własnością, ale musi być rozwijana 
i używana przez wszystkich.

Od globalnej do otwartej 
humanistyki cyfrowej
Podczas gdy anglojęzyczna humanistyka cyfrowa ugruntowała 
swoją pozycję w ramach wielu programów studiów magister-
skich i podyplomowych, szkół letnich, ośrodków, laborato-
riów, książek i czasopism, latynoamerykańskie i hiszpańskie 
humanidades digitales wciąż się definiują i próbują wypraco-
wać własny program nauczania4. Humanistyka cyfrowa w obu 
tych wydaniach ma jednak wspólną cechę: ciągły rozwój jako 
część naszego współczesnego cyfrowego i zdigitalizowanego 
świata. Doprowadziła ona wielu uczonych do ponownego 
zdefiniowania swojej pracy pod wpływem nowych technologii 
i do rozważenia konsekwencji „globalnego zwrotu” (global 
turn), który zakwestionował wiele aspektów ich akademickich 
i językowych praktyk5.

Debata nad „globalną humanistyką cyfrową” (global  
digital humanities) zaowocowała znaczącą zmianą 
w 2013 roku, gdy powstała Global Outlook Digital Hu-
manities (GO::DH) Special Interest Group of the Alliance 
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for the Digital Humanities Organizations (ADHO). Or-
ganizacja ta wskazywała na znaczenie problematyzowania 
humanistyki cyfrowej jako pola budowanego i rozumianego 
z wielu perspektyw6, co ADHO poruszyło zarówno podczas 
DH2015 w Australii7 – pod nazwą Global Digital Humani-
ties – jak i w panelu dotyczącym różnorodności w dziedzinie 
humanistyki cyfrowej na DH2016 w Krakowie8. Trend ten 
znajduje również potwierdzenie w corocznym Global Digital 
Humanities Symposium, które od 2016 roku odbywa się na 
Michigan State University, a także w inicjatywach, takich jak 
IFLA Special Interest Group9 oraz konferencja Asociación 
Argentina de Humanidades Digitales (AAHD) 2016, Local 
Constructions in Global Contexts10. Innym istotnym wyda-
rzeniem, które dowodzi, jak globalny wymiar humanistyki 
cyfrowej wpłynął na jej sferę organizacyjną, jest zainicjowa-
ny w 2016 roku proces mający na celu zmianę zarządzania 
i modelu finansowego ADHO, rozszerzający jej granice na 
regiony Globalnego Południa11.

Niemniej jednak – mimo korzyści, jakich moglibyśmy 
spodziewać się jako wynik rozwoju globalnej humanistyki 
cyfrowej – należy pamiętać, że pojęcie „globalny” jest złożo-
ne, a nawet wewnętrznie sprzeczne, zwłaszcza w odniesieniu 
do technologii we wszystkich jej aspektach. W kontekście 
globalnej humanistyki cyfrowej „technologia” obejmuje: 
architekturę oprogramowania (software architecture), czyli 
dostępność i koszt rozwiązań programowych oraz wiedzę spe-
cjalistyczną pozwalającą na ich opracowanie i zaadoptowanie, 
infrastrukturę w postaci sprzętu (infrastructure as hardware), 
a więc dostępność i koszt komputerów, urządzeń peryferyj-
nych i innych narzędzi zdolnych do obsługi oprogramowania 
badawczego i podstaw, których może potrzebować projekt 
humanistyki cyfrowej, oraz infrastrukturę w postaci długoter-
minowej trwałości (infrastructure as long-term preservation), 
tj. strategie, plany zarządzania danymi i wsparcie instytucjo-
nalne konieczne do zagwarantowania dostępności wyników 
badań humanistyki cyfrowej w przyszłości. Technologia ta, 
jak przekonuje Anne Cong-Huyen, nigdy nie jest „neutralna” 
ani prawdziwie „globalna”:

Technologie cyfrowe i elektroniczne są szczególnie ważne, 
ponieważ często postrzega się je jako neutralne, pozba-
wione zasad etycznych, podczas gdy są one wynikiem ma-
terialnych nierówności, które rozgrywają się na przecięciu 
linii rasowych, płciowych, narodowych i geograficznych. 
Technologie te nie tylko są rezultatem takich nierównoś-
ci, ale także reprodukują i nadpisują te nierówności przez 
ich rozprzestrzenianie i używanie, które jest uzależnione 

od utrwalania globalnych sieci ekonomicznych i społecz-
nych nierówności oraz wyzysku12.

Ponadto – jak wspomniano – termin „globalny” sam 
w sobie jest paradoksem: wpływy na światowym poziomie są 
różnie postrzegane na poziomie lokalnym i regionalnym, nie 
ma też jednego i unikalnego procesu globalizacji, mamy ra-
czej zbiór odmiennych procesów o wymiarze międzynarodo-
wym. Na przykład podczas gdy badacze humanistyki cyfrowej 
z Globalnej Północy skupili się na zrozumieniu różnorodności 
i świadomości przywilejów językowych, analizując stopień, 
w jakim światowe praktyki technologiczne mogą wykluczyć 
uczestnictwo w obrębie tej dziedziny13, sytuacja humanidades 
digitales jest wielowymiarowa. Niewątpliwie – mimo że Hisz-
pania i wiele krajów Ameryki Łacińskiej i Karaibów posługują 
się tym samym językiem – ich konteksty społeczne, kulturo-
we, ekonomiczne oraz dotyczące gromadzenia i przetwarzania 
wiedzy są odmienne. Hiszpania należy do Unii Europej-
skiej, Ameryka Łacińska to natomiast region o największych 
nierównościach społecznych na świecie, grupujący ponad 
dwadzieścia państw, które od początku wieku doświadczają 
wpływu technologii oszczędzających siłę roboczą14. Trzeba 
również zauważyć, że w Ameryce Łacińskiej bezpłatne, pu-
bliczne rozpowszechnianie badań naukowych od dawna było 
rozumiane przede wszystkim jako dobro publiczne zarządzane 
przez społeczność akademicką. Scielo, największa w regio-
nie platforma zbiorów otwartego dostępu, została założona 
w 1997 roku, pięć lat przed spotkaniami w 2002 roku w Bu-
dapeszcie, Bethesdzie i Berlinie15, które przyniosły pierwsze 
deklaracje otwartego dostępu (głównie danych naukowych – 
przypis redaktorów). Publikacja niekomercyjna, dostępna 
w formule open access – bez opłat za przetwarzanie artykułów 
(APC)16 – jest standardową metodą rozpowszechniania pu-
blikacji w Ameryce Łacińskiej i jest powszechnie uważana za 
ważną siłę napędzającą demokratyzację wiedzy.

Refleksje na temat tego, jak humanistyka cyfrowa mogła-
by skorzystać z otwartego dostępu (takiego jak ten omówiony 
wyżej), były częścią manifestów i debat w ciągu ostatnich 
dziesięciu lat, ale rzadko je systematyzowano. Todd Presner 
jako pierwszy stwierdził: „Ucyfrowienie jest królestwem 
otwartym: otwarte źródło, otwarte zasoby […]. Wszystko, 
co próbuje zamknąć tę przestrzeń, powinno być uznane za 
to, czym jest: za wroga”17. Rok później w „Manifeście Pa-
ryskim” skupiono się na technicznych aspektach tego, co 
„otwartość” oznacza w humanistyce cyfrowej: „Wymagamy 
otwartego dostępu do danych i metadanych, które muszą być 
udokumentowane i interoperacyjne18 pod względem zarówno 
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technicznym, jak i koncepcyjnym”19. Jednak wielu innych 
uczonych używa terminu „otwarty”, odnosząc się do wartości 
wynikających ze współpracy20 lub ze zmian w hierarchicz-
ności struktur władzy w nauce21. W ciągu ostatnich kilku 
lat, częściowo ze względu na wpływ uczonych z Globalnego 
Południa, koncepcja otwartej nauki w kontekście humanisty-
ki cyfrowej została poddana szerszej dyskusji. Podczas warsz-
tatów na konferencji ADHO w 2018 roku debatowano nad 
następującymi kwestiami:

Co trzeba zrobić, by wprowadzić humanistykę cyfrową 
w bardziej globalną otwartość, nie tylko pod względem 
dostępu, ale także metod, najlepszych praktyk i możli-
wości współpracy? I jak mogłaby wyglądać ta otwartość 
rozpatrywana na tle istniejącego od dawna i rozwinięte- 
go ruchu otwartego dostępu w Ameryce Łacińskiej  
i na Karaibach?22

Każda refleksja nad globalną humanistyką cyfrową po-
winna kierować uwagę naszych studentów na wiele ważnych 
kwestii związanych z władzą i nierównościami, np. na skraj-
ną asymetrię w wynikach badań między uczonymi z krajów 
dobrze i niezbyt dobrze rozwiniętych i rozwijających się, 
definiowanych niekiedy w kategoriach Globalnej Północy 
i Globalnego Południa23. Ich uwagę skupiamy także na tym, 
że przez te wyniki rozumiemy nie tylko artykuły czy książki, 
ale i istotę humanistyki cyfrowej: internetowe projekty i spo-
soby ich realizowania.

Otwarta i globalna cyfrowa edycja 
naukowa a minimalne przetwarzanie
W ostatnich latach koncepcja otwartej nauki pojawiła się 
jako:

[…] praktyka naukowa umożliwiająca innym współpracę 
i współtworzenie, w której dane badawcze, notatki labora-
toryjne i inne procesy są ogólnodostępne, na warunkach 
pozwalających ponowne wykorzystanie, redystrybucję 
i reprodukcję badań oraz leżących u ich podstaw danych 
i metod24.

Technologie i infrastruktury cyfrowe odgrywają istotną 
rolę w otwartym rozpowszechnianiu wiedzy. Co zaskaku-
jące, mimo że „cyfrowa humanistyka jest technologicznie 
osadzonym polem”, a „technologie modelowania wiedzy 

z pewnością spełniają znaczącą funkcję”25, naukowa literatura 
dotycząca humanistyki cyfrowej nie skupiła się na korzyściach 
płynących z otwartej nauki dla umożliwienia wspólnych, ska-
lowalnych i długotrwałych badań globalnych26. Na przykład 
edytorstwo cyfrowe i NEC nie zawsze są postrzegane jako 
„otwarte”.

Jeśli edytorstwo jest „bez wątpienia jednym z najstar-
szych działań naukowych w obrębie nauk humanistycz-
nych”27, to NEC stanowią istotę humanistyki cyfrowej28. 
Choć nie wszyscy badacze tekstu opierają się na tej samej 
definicji NEC, rozpoznają ich cechy i zastosowania29. Wol-
ne, otwarte standardy – takie jak te opracowane przez Text 
Encoding Initiative (TEI) – wraz z technologiami eXtensible 
Markup Language (XML), np. eXtensible Stylesheet Lan-
guage Transformations (XSLT) i XQuery, oraz ze specjalnie 
dostosowanym oprogramowaniem30 zdefiniowały charakter 
edytorstwa cyfrowego. Wydania naukowe nie zawsze jed-
nak odnosiły sukces jako otwarte rezultaty badań. Gabriel 
Bodard i Juan Garcés ukazali ten problem, twierdząc, że ana-
logicznie do ruchu Open Source Software, NEC – które nazy-
wają Open Source Critical Editions lub OSCE – powinny 
być licencjonowane do ponownego wykorzystania, włączając 
w to wszystkie źródła, dane, metody i oprogramowanie31. 
Podczas gdy powszechną praktyką jest udostępnianie danych 
w formacie TEI, debata nad tym, jak powinny być skonstru-
owane NEC, aby były prawdziwie „otwarte”, wciąż trwa, 
a najlepsze praktyki w zakresie otwierania danych nie zostały 
jeszcze ustalone. Na przykład Vanessa Hannesschläger prze-
prowadziła ostatnio analizę licencji odpowiednich dla NEC 
opartych na standardzie TEI i wskazała na licencje Creative 
Commons jako odpowiednie dla kontekstu międzynarodo-
wego i umożliwiające otwartą kulturę ponownego wyko-
rzystania o globalnym wpływie; nie ma na to jeszcze jednak 
powszechnej zgody32.

Z perspektywy Globalnego Południa dziedzina NEC jest 
postrzegana jako zdominowana przez standardy i technologie, 
które wciąż nie są znane naukowcom; nic dziwnego zatem, 
że metody te są zwykle opisywane w kontekście projektów 
anglojęzycznych33. W rzeczywistości poza niektórymi bar-
dzo specyficznymi projektami i inicjatywami wielojęzyczne 
zasoby związane z NEC, takie jak tutoriale, oprogramowa-
nie, książki i artykuły, są trudne do znalezienia w językach 
innych niż język angielski. Co więcej, stosowanie własnego 
oprogramowania w większości prac edytorskich stało się 
barierą dla rozszerzenia praktyki NEC poza uniwersytety 
z Północy34. Rzeczywiście „naukowe edycje cyfrowe są drogie 
w przygotowaniu i utrzymaniu”35. Długoterminowy hosting, 
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konserwacja i dostęp do serwerów stanowią istotną przeszko-
dę dla uczonych, którzy nie mają wystarczającego finanso-
wania statutowego, dostępu do grantów lub innych zasobów 
instytucjonalnych.

Ogólnie rzecz ujmując, NEC wymagają rozbudowanej 
infrastruktury i zaawansowanych umiejętności technicznych. 
Zróżnicowane potrzeby, możliwości, priorytety, języki i tra-
dycje akademickie mogą z kolei wymagać różnych cech NEC 
w skali globalnej.

Mając to na uwadze, trzeba zastanowić się, jak NEC – 
jako jeden z klejnotów koronnych cyfrowej humanistyki36 – 
mogą stać się globalne? Z naszej perspektywy można to 
osiągnąć przez ustanowienie „cyfrowych wspólnot” (digital 
commons)37. Kiedy GO::DH Minimal Computing Working 
Group rozpoczęła debatę na temat władzy i nierówności 
w humanistyce cyfrowej z perspektywy technologicznej, 
jej intencją nie były zwykła krytyka czy lamentowanie nad 
brakiem różnorodności, ale ustanowienie alternatywnego 
dyskursu i stworzenie nowego zestawu wspólnych wartości 
(commons), a mianowicie technologii 
nieposłuszeństwa (technology of dis- 
obedience), architektury konieczności 
(architecture of necessity) i moralnego 
modulora (moral modulor)38. Zasady 
minimalnego przetwarzania prze-
rodziły się w nowe sposoby podejmowania pracy w ramach 
humanistyki cyfrowej i współpracy na rzecz alternatywnego 
gromadzenia i modelowania wiedzy o humanistyce cyfrowej, 
która znalazła praktyczne ujście w minimalnie przetwarzal-
nych NEC z motywem Ed39, a więc narzędziem do budowa-
nia NEC bez skomplikowanego kodowania tekstu.

Z tych powodów idea minimalnego przetwarzania legła 
u podstaw projektu naszego wspólnego kursu, na którym 
uczymy publikowania cyfrowego i tekstologii z minimalnym 
przetwarzaniem i kodowaniem tekstu. Skupiliśmy się zwłasz-
cza na minimalnym przetwarzaniu jako wspólnym zestawie 
wartości, takich jak wykorzystanie otwartych technologii, 
własność danych i kodu oraz redukcja infrastruktury kompu-
terowej. Na kierunek rozwoju kursu wpłynęło pytanie: „Czy 
minimalne przetwarzanie może zapewnić zestaw wspólnych 
zasad i technologii, aby umożliwić studentom i uczonym sa-
modzielną pracę nad własnymi projektami i większą kontrolę 
nad ich przyszłością?”40. Następnie zastanawialiśmy się: „Co 
by było, gdyby minimalne przetwarzanie rozszerzyło się poza 
»przetwarzanie wykonywane w ramach pewnych ograniczeń 
technologicznych«, stając w centrum globalnych wspólnych 
wartości humanistyki cyfrowej, przezwyciężając takie pojęcia, 

jak centrum i peryferie, Północ i Południe?” oraz „Czy mini-
malne przetwarzanie mogłoby służyć jako wspólna płaszczy-
zna dla humanistów cyfrowych z Północy i Południa?”.

W Ameryce Łacińskiej rozmowy na temat otwartych 
i wolnych technologii są częścią agendy otwartej nauki od 
początku lat dwutysięcznych, kiedy to termin „niezależ-
ność technologiczna” (technological sovereignty)41 zaczął być 
używany przez latynoamerykańskich aktywistów, którzy 
chcieli zyskać większą kontrolę nad oprogramowaniem, 
z jakiego korzystali oni i ich rządy. Latynoamerykański ruch 
wolnego i otwartego oprogramowania (FOSS) jest zbieżny 
z latynoamerykańskim ruchem otwartej nauki. Oba łączy ze 
sobą silne poczucie wspólnej własności dla dobra ogólnego. 
Na tej podstawie wiele sieci takich jak reGOSH42 pokazało, 
jak region mógłby skorzystać z rozwoju otwartych narzędzi 
naukowych jako sposobu na przezwyciężenie zależności od 
dostawców sprzętu z Globalnej Północy i zwiększenie swo-
jej cyfrowej autonomii. Jednak, jak pisaliśmy wyżej, kraje 
Ameryki Łacińskiej mają najbardziej nierówny rozkład 

dochodów na świecie, co skutkuje 
niewspółmiernością badawczą w ca-
łym regionie43. W rezultacie przydział 
środków na badania w Ameryce 
Łacińskiej pozostaje w dużej dyspro-
porcji do środków przyznawanych 

w krajach rozwiniętych. To przykład chociażby HD CAICYT 
Lab, laboratorium humanistyki cyfrowej przy argentyńskim 
CONICET, które od 2016 roku prowadzi badania z zakresu 
humanistyki cyfrowej przy bardzo ograniczonym finanso-
waniu i wsparciu technologicznym ze strony tej instytu-
cji44. Mimo to laboratorium podejmuje prace w kontekście 
otwartej nauki, zgodnie z argentyńskim prawem krajowym 
dotyczącym otwartego dostępu i z zasadami środowiska 
otwartości w nauce w Ameryce Łacińskiej. HD CAICYT Lab 
tworzy minimalistyczne edycje za pomocą przepływu pracy 
(workflow) zbudowanego wokół Recogito, otwartego opro-
gramowania do anotacji semantycznej opracowanego przez 
Pelagios Network45, włączając znaczniki TEI i wyświetlając 
edytowane teksty w statycznych witrynach zbudowanych 
z narzędzi Jekyll46 i GitHub. W 2016 roku Susanna Allés-Tor-
rent poprowadziła warsztaty z minimalnego przetwarzania 
podczas II Międzynarodowej Konferencji AAHD w Buenos 
Aires47. Badacze, którzy uczestniczyli w tym wydarzeniu, 
czuli się podbudowani możliwością samodzielnej pracy nad 
własnymi edycjami w środowisku cyfrowym, a minimalne 
przetwarzanie danych było rozumiane jako właściwy sposób 
rozwijania projektów, w których dostęp do infrastruktury 
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takiej jak hosting czy dostęp do internetu jest ograniczony 
dla studentów i wykładowców nauk humanistycznych. Dla 
naszego laboratorium, HD CAICYT, minimalne przetwarza-
nie stało się najlepszym rozwiązaniem dla działań prowadzo-
nych w warunkach ograniczeń technologicznych, a także dla 
„samodzielnej pracy naukowej”48.

Minimalne przetwarzanie zaczęło wyznaczać standardy 
humanistyki cyfrowej HD CAICYT Lab, łącząc się z naszymi 
zasadami otwartości: z otwartymi korpusami, dokumentami, 
ze współpracą, z oprogramowaniem i publikowaniem49. Po-
nieważ laboratorium nie jest w stanie kupić oprogramowania 
ani opłacić serwerów i hostingu, przyjęcie strategii minimal-
nego przetwarzania stworzyło warunki niezbędne do tego, 
by nasza praca stała się częścią obrazu globalnej humanistyki 
cyfrowej. Jako że minimalne przetwarzanie danych okazuje się 
podstawowym narzędziem w obszarze humanistyki cyfrowej, 
praktykujemy to podejście, wykraczając poza jego przyjętą de-
finicję – „przetwarzania danych przy pewnych ograniczeniach 
technologicznych”50.

Institute for Technology in the Humanities (MITH) na 
Uniwersytecie w Marylandzie przyjął strategię minimalnego 
przetwarzania przede wszystkim w celu zapewnienia długiego 
trwania projektom cyfrowym. MITH przeniósł wiele stron 
i aplikacji internetowych do stron statycznych, by zmniejszyć 
wymagania infrastrukturalne i zwiększyć ich długotrwałość51, 
i postawił podstawowe pytanie dotyczące minimalnego 
przetwarzania danych: „Czego potrzebujemy?”52 jako jedną 
z najważniejszych zasad dla przyszłych i obecnych projektów. 
Współpracując ze społecznościami w kampusie Uniwersyte-
tu w Marylandzie i wokół niego, pracownicy MITH szkolą 
w zakresie minimalnych technologii, które pozwalają prze-
chowywać, utrzymywać, a co najistotniejsze, dysponować 
archiwami społeczności (community archives) niezależnie od 
infrastruktury MITH i uczelni53. W odniesieniu do NEC 
znane Archiwum Shelley-Godwin (S-GA)54 od początku 
zastosowało technologie nietypowe dla projektu opartego na 
TEI z myślą o integracji Otwartych Danych Powiązanych 
(Linked Open Data)55 oraz zredukowaniu infrastrukturalnej 
przestrzeni projektu. Doprowadziło to do przeprowadzenia 
eksperymentu typu studium przypadku (case study), którego 
celem było umożliwienie korzystania z archiwum w trybie 
offline, inspirowanego zasadami minimalnego przetwarzania, 
aby „zwiększyć jego dostępność dla społeczności o zmiennym 
łączu internetowym”56. Publikowanie TEI w S-GA jest obsłu-
giwane bezpośrednio w przeglądarce, tak aby uniknąć trans-
formacji na poziomie serwera typowych dla wielu projektów 
TEI, które wymagają utrzymywania znacznej infrastruktury. 

Częściowo pod wpływem tego doświadczenia Raffaele  
Viglianti pracował z Hugh Caylessem nad projektem CETEI- 
cean57, biblioteką JavaScript do publikacji dokumentów TEI 
(oraz innych XML) w obrębie strony HTML58.

Różne podejścia do minimalnego przetwarzania i NEC, 
zależne kontekstowo od HD CAICYT Lab i strategicznie od 
MITH, stanowiły podstawę naszej współpracy przy stworze-
niu kursu, który prowadzimy dla studentów studiów licen-
cjackich w Buenos Aires i Marylandzie: Publikacje cyfrowe 
przy minimalnym przetwarzaniu danych (Digital Publishing 
with Minimal Computing). Nasze wspólne doświadczenia 
kreślą przed studentami perspektywę minimalnego przetwa-
rzania, która nie jest całkowicie zależna od praktyk humani-
styki cyfrowej na Globalnej Północy, ale raczej opiera się na 
tych samym wartościach cyfrowych (commons). Koncentro-
wanie się na minimalnym przetwarzaniu pozwala nam uczyć 
podstaw naukowego edytowania i publikowania cyfrowego za 
pomocą wolnych i otwartych narzędzi, przy jednoczesnym za-
angażowaniu w kwestie własności treści w sieci, które wykra-
czają poza tekstologię. Nasz kurs stawia studentom wyzwanie, 
by publikowali bez polegania na infrastrukturze instytucjo-
nalnej, krytycznie patrząc przy tym na infrastrukturę komer-
cyjną, zwłaszcza w odniesieniu do własności danych i ich 
ochrony. Chociaż wiąże się to z początkowo krętą i stromą 
drogą odkrywania i adaptowania nowych narzędzi cyfrowych, 
uczy to również studentów, jak zarządzać utworzonymi zaso-
bami i ich dalszym przetwarzaniem.

Kurs Publikacje cyfrowe  
przy minimalnym  
przetwarzaniu danych

W grudniu 2019 roku zaproponowaliśmy kurs zatytuło-
wany Publikacje cyfrowe przy minimalnym przetwarzaniu 
danych. Humanistyka na skalę globalną (Digital Publishing 
with Minimal Computing: Humanities at a Global Scale)59 
jako część programu Globalna sala klasowa (Global Classroom 
Initiative – GCI) na Uniwersytecie w Marylandzie. Program 
ten oferuje wsparcie dla rozwoju kursów, które mają być 
prowadzone we współpracy z instytucją szkolnictwa wyższe-
go spoza Stanów Zjednoczonych w celu ustanowienia cyklu 
zajęć, które pomogą studentom w zdobyciu międzykultu-
rowej, wirtualnej pracy opartej na różnych projektach; GCI 
argumentuje, że owe kursy odpowiadają pracy, z jaką studenci 
będą mieć do czynienia w całym swoim życiu. Chociaż jest 
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to w pewnym stopniu zależne od indywidualnych wyborów 
zawodowych i możliwości studentów, to jasne, że „globali-
zacja pomniejsza świat, stwarzając wielu kulturom warunki 
do kontaktu bliższego niż kiedykolwiek wcześniej”60. Zatem 
przygotowanie studentów do uczestnictwa w zglobalizowa-
nym świecie okazuje się celem godnym uwagi, zwłaszcza jeśli 
można to zrobić w sposób sprzyjający rozwijaniu kompetencji 
międzykulturowych61. Pandemia COVID-19 uwypukliła 
również wirtualny charakter tych kontaktów, ponieważ przy-
stosowaliśmy się do polegania w jeszcze większym stopniu 
na łączach technologicznych, aby współpracować zarówno 
lokalnie, jak i globalnie.

Kurs, w którym uczestniczą studenci z Universidad del 
Salvador (USAL) w Argentynie i Uniwersytetu w Marylan-
dzie (UMD) w Stanach Zjednoczonych62, otrzymał fundusze 
na przynajmniej trzy edycje przeprowadzone między 2020 
a 2022 rokiem w formie będącej połączeniem nauczania zdal-
nego i tradycyjnego63. Skupia się on na projekcie grupowym, 
w którym studenci współpracują wirtualnie, aby stworzyć 
dwujęzyczne (hiszpańskie i angielskie) cyfrowe wydanie 
wielojęzycznego tekstu z epoki kolonialnej64, równocześnie 
zdobywając wiedzę o wykorzystaniu humanistyki cyfrowej 
w literaturoznawstwie, cyfrowym publikowaniu i historii. 
Projekt grupowy angażujący studentów z obu instytucji 
ułatwia współpracę międzykulturową, która jest istotna dla 
kursów GCI. Uczenie się oparte na projektach jest również 
skuteczną metodą nauczania, dzięki której „studenci aktywnie 
konstruują swoją wiedzę przez uczestnictwo w działaniach 
w świecie rzeczywistym, podobnych do tych, w które angażu-
ją się specjaliści w celu rozwiązania problemów i opracowania 
artefaktów”65.

Takie podejście nie jest obce pedagogice humanistyki 
cyfrowej66, biorąc pod uwagę, że badania w tym zakresie 
są często wspierane przez pracę projektową, która skutkuje 
rozwojem artefaktów, takich jak narzędzia lub publikacje 
cyfrowe67. Jest to też związane z podejściem multiliterackim, 
które łączy ze sobą różnorodność językową i multimodal-
ne formy ekspresji i reprezentacji w odpowiedzi na zmiany 
w zglobalizowanych środowiskach technologicznych takich 
jak internet, a także rosnącą rozmaitość językową i kultu-
rową spowodowaną zwiększoną migracją transnarodową68. 
Co więcej, nauczanie przez pryzmat minimalnego przetwa-
rzania danych w znacznym stopniu korzysta z projektów, 
które skłaniają uczniów do myślenia zarówno globalnie, jak 
i lokalnie przez rozpoznawanie możliwości technologicznych, 
do których mają dostęp (a także przez uświadomienie sobie, 
jak ten dostęp wygląda i z jakich powodów tym się zajmują), 

oraz przez konfrontację z ograniczeniami, które działają na 
ich niekorzyść, czy to w zakresie sprzętu, oprogramowania, 
edukacji, pojemności sieci, mocy, czy ograniczeń narzuca-
nych samym sobie w celach pedagogicznych. Innymi słowy, 
szkolimy studentów, aby rozpoznali przywileje wynikające 
z dostępu do najnowocześniejszych zasobów obliczeniowych, 
również po to, aby opracowali strategie obejścia ograniczeń, 
z którymi mogą zetknąć się na skutek przyjęcia minimalnych 
technik obliczeniowych. Studenci (i eksperci) prawdopodob-
nie napotkają takie ograniczenia w różnym stopniu i w róż-
nym zakresie.

Nawet ci, którzy mają dostęp do infrastruktury dzięki 
swoim instytucjom lub przyszłym pracodawcom, będą bory-
kać się z problemami dotyczącymi zachowania i przenoszenia 
stworzonych przez siebie publikacji cyfrowych. Nauczenie się 
stosowania różnych rodzajów podejść opartych na minima-
listycznym przetwarzaniu może przyczynić się do trwałości 
projektu cyfrowego i dać studentom większą kontrolę nad 
przyszłością ich własnej pracy. Tak prezentujemy naszym 
studentom omówioną wyżej rolę, jaką minimalne przetwarza-
nie może odgrywać w ustanawianiu otwartego i globalnego 
podejścia do badań i pedagogiki cyfrowej humanistyki, które 
zmniejsza przepaść między wkładem Gobalnego Południa 
i Globalnej Północy.

Ponadnarodowa współpraca między studentami ma 
charakter cyfrowy i odbywa się za pośrednictwem interne-
tu, biorąc pod uwagę ich geograficzne oddalenie od siebie. 
Uczestniczą oni w wirtualnych wykładach i współpracują 
online za pośrednictwem platform do przesyłania wiadomości 
i udostępniania kodu przy wsparciu wykładowców. Ten rodzaj 
zaangażowania jest często określany jako „wirtualna wymiana” 
(virtual exchange)69 lub „międzynarodowe uczenie się on- 
line oparte na współpracy” (collaborative online international 
learning – COIL)70. COIL Institute for Globally Networked 
Learning in the Humanities na Uniwersytecie Nowojorskim 
był jednym z pierwszych instytutów, który zbadał możliwość 
zastosowania tego podejścia do dyscyplin humanistycznych 
dzięki grantowi National Endowment for the Humanities. 
Końcowa „biała księga” (white paper)71 informuje o dwu-
dziestu czterech kursach prowadzonych w ramach projektu 
i podsumowuje ankiety wypełnione przez wykładowców 
i studentów72. Wyniki pokazały, że kursy COIL oferują formę 
umiędzynarodowienia w domowych warunkach i „tanią” 
alternatywę dla programów związanych z wymianą zagra-
niczną, które są zazwyczaj dostępne dla ograniczonej liczby 
studentów, przynajmniej w Stanach Zjednoczonych73. Co 
ważniejsze, badanie wskazało na wyraźne zalety opartego 
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na realizowaniu projektu, międzykulturowego podejścia do 
kształcenia w naukach humanistycznych:

Nie jest niespodzianką, że większość [respondentów 
badania] wymieniła dostęp do różnych kulturowych 
punktów widzenia jako to, co dodaje „coś ekstra” do 
kursu. Stwierdzili, że ten element zwiększył motywację 
studentów, doprowadził do pogłębionej nauki i pomógł 
studentom przychylniej patrzeć na idee, teksty, dzieła 
sztuki itp. z odmiennych perspektyw. W pewnym sensie 
było tak, jakby studenci czuli się zobowiązani do lepszych 
wyników, ponieważ widzieli współkursantów jako nową 
publiczność, szczególnie podczas synchronicznych sesji 
audio/wideo i na asynchronicznych forach dys- 
kusyjnych74.

Nasz kurs stosuje podejście COIL do nauczania two-
rzenia NEC przez pryzmat minimalnego przetwarzania 
danych, które samo w sobie jest instrumentem rozwijania 
międzynarodowych kompetencji w pracy zarówno studen-
tów, jak i ekspertów w kierunku otwartej i globalnej praktyki 
humanistyki cyfrowej. Przygotowywanie tego typu kursów 
jest z konieczności procesem opartym na współpracy, który 
wymaga czasu i wymiany pomysłów między wykładowca-
mi. W ciągu siedmiu miesięcy, które minęły od pierwszego 
opracowania naszego projektu GCI do pierwszej edycji kursu 
we wrześniu 2020 roku, dyskutowaliśmy nad priorytetami 
pedagogicznymi, przygotowaliśmy sylabus i stworzyliśmy 
wielojęzyczne zasoby dla studentów, takie jak slajdy, tutoriale 
i przewodniki75. Zazwyczaj przyjmuje się, że język angielski 
jest językiem globalnej komunikacji, odgrywającym ważną 
rolę i w rozpowszechnianiu, i w poszukiwaniu informacji. 
Jak argumentują Ana Balula i Delfim Leão, „pod względem 
dostępności informacji, która leży u podstaw współtworze-
nia wiedzy, używanie języka angielskiego jako lingua franca 
sprzyja upowszechnianiu wyników badań i dokonywania 
przełomów”76. Niemniej Ángela Giglia podkreśla bardziej 
ograniczony charakter dyskursu humanistycznego: „Badania 
SSH [Social Sciences and Humanities] są często zakotwiczone 
w konkretnych obszarach kulturowych lub geograficznych, 
stąd mamy do czynienia z utrzymywaniem się języków ojczy-
stych w przeciwieństwie do języka angielskiego jako lingua 
franca w STEM [science, technology, engineering, and mathe-
matics]”77. Wielojęzyczność i biblioróżnorodność (bibliodiver-
sity), czyli różnorodność treści akademickich, jest niezbędna 
na poziomie zarówno krajowym, jak i międzynarodowym, 
aby prowadzić badania w szerokim zakresie globalnych 

i lokalnych tematów, analizowanych z różnych perspektyw 
poznawczych i metodologicznych, inspirowanych przez od-
mienne szkoły myślenia i wyrażanych w innych językach78.

Wykłady prowadzimy w języku angielskim i tak też 
odbywa się komunikacja między studentami w każdej grupie, 
ale ułatwiamy naukę i pracę nad projektem przez zapewnie-
nie dwujęzycznych materiałów kursowych. Ponieważ język 
jest podstawowym medium w przekazywaniu kultury i idei, 
prosimy o czytanie lektur w obu językach, starając się znaleźć 
teksty, które poruszają podobne zagadnienia, i pozostawiając 
studentom wybór w tym zakresie79. Ma to na celu ułatwienie 
przyswajania treści oraz zapoznanie ich z materiałem, który 
nie jest tworzony wyłącznie z perspektywy anglojęzycznej, 
podczas nauki o humanistyce cyfrowej, a w szczególności 
o NEC80. Ponadto zauważyliśmy, że zorientowanie na oba 
języki zwiększa wirtualną wymianę doświadczeń81; oprócz 
uczenia się z dwujęzycznych źródeł grupy tworzą dwujęzyczne 
strony internetowe i pracują z materiałami źródłowymi napi-
sanymi w obu językach. Przyjmując tę strategię, kierujemy się 
raportem UNESCO dotyczącym kompetencji między- 
kulturowych:

Wielojęzyczność (kompetencja komunikacyjna w wielu 
językach) i tłumaczenie (przekazywanie tej samej idei za 
pomocą różnych języków) są […] wymogami dialogu 
międzykulturowego i wskazówkami odnoszącymi się do 
kompetencji międzykulturowych, wzbogacającymi rozu-
mienie przez każdą grupę innych osób, jak również przez 
nich samych82.

Gdy przygotowywaliśmy dwujęzyczne materiały do 
kursu, pamiętaliśmy o tych zasadach i zainwestowaliśmy 
czas w opracowanie materiałów, które będą przydatne poza 
kursem. Do tej pory naszym głównym wkładem było prze-
tłumaczenie na język hiszpański tutoriala narzędzia Jekyll 
Amandy Visconti Programming Historian83. Przekład wy-
magał nie tylko konkretnych wyborów leksykalnych i gra-
matycznych, ale także adaptacji pozajęzykowych takich jak 
modyfikacja zrzutów ekranu. Decyzja ta była motywowa-
na obecnością tekstu w języku angielskim na materiałach 
wizualnych oraz różnicami w układzie graficznym między 
systemem macOS a Microsoft Windows. Oryginalny tutorial 
oparto na systemie macOS, ale jest on rzadko używany przez 
studentów z Ameryki Łacińskiej ze względu na wysoką cenę 
zakupu komputerów Apple. Aby tutorial był ogólnodostępny, 
zapewniliśmy pierwszeństwo instrukcji instalacji dla Win-
dowsa i odtworzyliśmy wszystkie pomoce graficzne dla tego 
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systemu84. Stworzyliśmy również rozszerzenie do darmowego 
edytora kodów Visual Studio Code pod nazwą Scholarly 
XML85, który gwarantuje funkcje niezbędne dla uczenia się 
i kodowania TEI, takie jak walidacja dokumentów XML oraz 
sugestie uzupełniania kodów. Mimo ich podstawowej funkcji 
w stosowaniu standardu TEI zazwyczaj wymagają one skom-
plikowanych instalacji lub są dostępne wyłącznie w oprogra-
mowaniu komercyjnym86.

Z racji tego, że większość elementów kursu dotyczących 
minimalnego przetwarzania koncentruje się wokół nauki 
w trakcie realizowania projektu (project-based learning – PBL), 
podsumujemy tę część, opisując to, jak usytuowaliśmy te 
elementy w kontekście zdefiniowanych przez Jospeha Krajcika 
i Phyllis Blumenfeld pięciu istotnych właściwości PBL87.

Pierwsza cecha polega na sformułowaniu głównego py-
tania, które odnosi się do autentycznych działań podejmo-
wanych przez badaczy humanistyki cyfrowej (a dokładniej: 
w dziedzinie cyfrowej tekstologii), np.: „Jak strony interne-
towe pomagają nam wydobyć nowe właściwości z tekstów 
historycznych?”. Po drugie, zgłębiamy 
podstawową kwestię przez „uczenie się 
sytuacyjne” (situated learning)88 – to 
znaczy przez pracę w kontekście rze-
czywistego świata. Minimalistyczne 
technologie do tworzenia stron inter-
netowych pozwalają naszym studentom 
uczyć się za pomocą narzędzi, które umożliwiają zaanga-
żowanie się w szukanie odpowiedzi na pytanie główne, ale 
które są również wykorzystywane przez profesjonalistów do 
opracowywania otwartych cyfrowych artefaktów humani-
stycznych. Trzecią cechą jest angażowanie się we wspólne 
działania w celu rozwiązania problemów; studenci starają się 
znaleźć odpowiedzi na postawione pytania badawcze i naby-
wają umiejętności w grupach składających się z osób z obu 
instytucji, co, jak wyjaśniono wyżej, jest niezbędne dla 
rozwoju kompetencji międzykulturowych. Czwarta cecha 
zaleca, aby PBL był „wbudowany w technologie uczenia się, 
które pomagają [studentom] uczestniczyć w czynnościach 
normalnie przekraczających ich możliwości”89. W naszym 
przypadku technologie te obejmują dwujęzyczne materia-
ły do nauki i kanały współpracy online, które tworzymy 
z udziałem studentów. Chociaż minimalistyczne technolo-
gie komputerowe powinny z definicji mieścić się w zakresie 
ich możliwości, chcemy, aby studenci je wykorzystali, by 
znaleźć odpowiedź na pytanie przewodnie i zaangażować 
się w naukową pracę nad tekstem, która prawdopodob-
nie będzie dla nich nowością. Wreszcie piątą cechą jest to, 

że studenci tworzą artefakty, które stanowią odpowiedź 
na pytanie przewodnie i które są „publicznie dostępnymi 
świadectwami procesu nauki danej grupy studenckiej”90. 
Dzięki ustrukturyzowanym zadaniom każda grupa two-
rzy dwujęzyczną publiczną stronę internetową zawierającą 
zakodowany i zredagowany tekst wraz z paratekstową treścią 
dokumentującą proces współpracy i zaangażowanie w roz-
wiązywanie danego problemu.

Wnioski

Przygotowując kurs, mieliśmy wyjątkową okazję do połącze-
nia humanistyki cyfrowej z praktykami humanidades digitales 
z Globalnej Północy i Globalnego Południa. Ten wysiłek skło-
nił nas do zastanowienia się nad tym, co jest wspólne i czym 
możemy się dzielić w naszym podejściu do NEC: jak docho-
dzi do wymiany wiedzy w ramach odmiennych umiejętności 
kulturowych, językowych i technologicznych?

Minimalne przetwarzanie danych, 
rozumiane nie tylko jako odpowiedź na 
ograniczenia technologiczne, ale także 
jako celowa postawa metodologiczna, 
wydaje się fundamentalne w procesie 
budowania wspólnych wartości humani-
styki cyfrowej, które są zarówno otwarte, 

jak i globalne. Co więcej, tworzymy dwujęzyczny program 
nauczania (lektury, narzędzia i zajęcia edukacyjne oparte na 
różnych projektach) zorientowany na minimalną obsługę 
komputera jako sposób przeciwdziałania nierówności po-
znawczej i dysproporcji wiedzy91. Nasza praca świadomie 
wykracza poza podejście Północ–Południe i odnosi się do 
programu nauczania i wymiany wiedzy, zmierzając w kierun-
ku synergii, której celem jest umożliwienie tworzenia wiedzy 
w języku (językach), w jakim dana osoba czuje się najlepiej.

Wiemy, że minimalne przetwarzanie danych – i do 
pewnego stopnia uczenie się oparte na realizowaniu projek-
tów – to podejście wypracowane na Północy, a przyjmowanie 
go pod pozorem umiędzynarodowienia niesie ze sobą ryzyko 
przeoczenia lokalnych praktyk podczas budowania i dziele-
nia się wiedzą w trakcie kursu. Jesteśmy również świadomi, 
że chociaż technologia może zwiększyć dostęp do wiedzy, 
może też umocnić kulturowy imperializm. Niemniej jednak 
wyobrażamy sobie kompromis przez dostosowanie tutoriali 
i materiałów edukacyjnych oraz zrównanie ze sobą w biblio-
grafiach, które studenci powinni czytać, autorów hiszpań-
sko- i anglojęzycznych. W tym sensie nasz kurs kładzie nacisk 
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| |Nasza praca 
świadomie wykracza 

poza podejście 
Północ–Południe



Sztuka Edycji 1/2023

na pedagogikę umiejętności korzystania z różnojęzycznych 
danych i policentryczną perspektywę humanistyki cyfrowej.

Pierwsza edycja kursu w 2020 roku została przeprowadzo-
na pomyślnie w grupie dwudziestu trzech studentów (jede-
nastu na UMD i dwunastu na USAL). Po jego ukończeniu 
studenci USAL kontynuowali współpracę, prezentując zdo-
byte doświadczenie z minimalnym przetwarzaniem w trak-
cie różnych wydarzeń92, w tym podczas #NoviembreHD, 
trwającego miesiąc kongresu organizowanego przez AAHD93, 
oraz podczas sekcji posterowej Global Digital Humanities 
Symposium, a więc sympozjum zorganizowanego na Uni-
wersytecie Michigan94. Kilkoro studentów zainicjowało też 
własne projekty związane z publikacjami cyfrowymi, używając 
technologii, z których korzystania nauczyli się podczas kur-
su95. To dowód na to, że kurs tworzy sprzyjające środowisko 
do współpracy i wymiany myśli oraz że dostarcza uczestni-
kom narzędzi do samodzielnej pracy nad NEC.

Przygotowując się do kursu, nie tylko opracowaliśmy 
szkolenie dotyczące określonych minimalnych umiejętności 
komputerowych i kodowania tekstu, ale także zaangażowa-
liśmy się w różne działania technologiczne i akademickie na 
całym świecie, zajmując się problemami i perspektywami 
związanymi z infrastrukturą, językiem, umiejętnościami 
cyfrowymi i otwartą nauką. Wyzwaniem dla nas jest odkry-
cie, jak nasza praca polegająca na nauczaniu minimalnego 
przetwarzania może skutecznie rozwijać bardziej otwartą 
i globalną humanistykę cyfrową. Chcemy więc wyjść poza 
granice kursu dzięki naszemu podejściu do pedagogiki 
i badań w humanistyce cyfrowej, które zmierzają w kierunku 
tego, co naszym zdaniem powinno być podstawową zasadą 
globalnej społeczności humanistów cyfrowych: stwierdzenia, 
że technologia nie powinna być niczyją własnością i powinna 
być używana i współtworzona przez wszystkich.

Tłumaczenie z języka angielskiego
Jacek Wełniak

Weryfikacja merytoryczna tłumaczenia
Agnieszka Szulińska

Anna Mędrzecka-Stefańska

Key Words: digital scholarly editions, Spanish language, minimal 
computing, TEI, multilingualism, teaching

Abstract: In this paper, we present our preliminary reflections 
on whether minimal computing as a practice can extend beyond 
“computing done under some technological constraints” to served 

as a common ground between different digital humanities research 
dynamics in the Global North and South. We explore this question 
by commenting on our experience in developing and teaching an 
undergraduate course to students enrolled from both the University 
of Maryland, College Park in the United States and Universidad 
del Salvador in Buenos Aires, Argentina. The class was delivered 
for its first iteration in September–November 2020 and introduced 
students to digital publishing and textual scholarship of bilingual 
Spanish and English texts, presenting minimal computing as 
a shared set of values including: use of open technologies, owner-
ship of data and code, and reduction in computing infrastructure.
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Plata, y desde aquí por tierra hasta el Perú, con observaciones sobre estos paises.
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na stronie: https://programminghistorian.org/en/lessons/building-static-sites-with-jekyll-github-
pages (dostęp: 15.02.2023). Hiszpańskie tłumaczenie znajduje się na stronie:  
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